EUROPEAN UNION

Export Health Certificate

I.1. Consignor

1.2. IMSOC Reference

Circus exhibition []

Animal Feedingstuff O
Further process O
Approved Bodies O

Quarantine O

Sales []
Game Restocking O
Slaughter O

Laboratory O

Pet food (]
Production []
Human consumption O

Name

Address I.2.a. Local Reference

Country 1SO Code

1.5. Consignee 1.3. Central competent authority
+~ | Name I1.4. Local competent authority
5 Address
E Country ISO Code
20 — —
@ |1.7. Country of origin ISO Code L.9. Country of destination ISO Code
g
"'5 1.8. Region of origin Code 1.10. Region of destination Code
A |1.11. Place of Dispatch 1.12. Place of destination
E Name Name
8 Address Address
— Approval Number Approval Number
1 | Country ISO Code Country ISO Code
©
A 1.13. Place of Loading 1.14. Date and time of departure

Name

Address

Approval Number

Country ISO Code

|___|L15. Means of Transport 1.16 Entry Point
Mode International Identification
transport
document

1.18. Transport conditions 1.17. Accompanying documents

Controlled Ambient [] Chilled [] Frozen [] Commercial

temperature document Date of issue

reference
Country iPslsalfg of

1.19. Container No / Seal No

1.20. Certified as

Pollination [] Storage [] Pets [ other [

Unregistered equidae O Ornamental use/research [ Fattening O Artificial reproduction O

Transhumance [] Relaying O Technical use [J Breeding O

Consignments accordin;
Regulation No 999/2001

Pharmaceutical use []
Organic fertilizers []
Registered equidae O

Racing [ Breeding and production [] Competition [] Rodent food []

Training O Category 3 fish oil/fish meal for Production of petfood O Ornamental bird food []
detoxification according to
Regulation 2015/786

1.21. For transit through a third country O 1.22. For transit through Member State(s) O

Country ISO Code

EU Exit

Authority BCP code Country ISO Code

EU Entry

Authority BCP code

1.23. Total number of packages

1.24. Total quantity

1.25. Total net weight

1.25. Total gross weight
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EUROPEAN UNION

Export Health Certificate

1.28. Description of consignment
1. 05 PRODUCTS OF ANIMAL ORIGIN, NOT ELSEWHERE SPECIFIED OR INCLUDED

0511 Animal products not elsewhere specified or included; dead animals of Chapter|1|or 3, unfit for human consumption

051199 Other
05119985 Other

- Commodity Species Quantity Batch number Manufacturing plant
a
()]
E Cold store Cutting plant Date of freezing Date of production Date of slaughter
B0
‘B
g Net weight Product Description Package count Identification mark
o
Yy
o
|
i)
(%]
(=]
b
1
©
=¥
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(EEU) Veterinary certificate for boar semen exported from the EU to
EUROPEAN UNION the Customs Union

IL. Health information

I, the undersigned state/official veterinarian certify that:

IL.1. Semen exported to the Customs Union was collected from clinically healthy animals originating from
semen collection centre(s) (artificial insemination centre(s)) and/or administrative territories:

IL.1.1. that are officially free from the following contagious animal diseases:

African swine fever during the last 36 months in the EU Member State or administrative territory in
accordance with regionalisation, or during the last 12 months in the EU Member State or administrative territory if
the disease has not been present upon confirmation by the data of epizootic and entomological monitoring;

foot-and-mouth disease and classical swine fever - during the last 12 months on the territory of the EU
Member State or administrative territory according to regionalisation

swine vesicular disease — during the last 24 months in the country or on the administrative territory according
to regionalisation, or during the last 9 months, provided stamping out was carried out in the country or
administrative territory in accordance with regionalisation;

Part II: Certification

Aujeszky's disease during the last 12 months in the semen collection centre(s) (artificial insemination
centre(s))

tuberculosis and brucellosis- during the last 6 months in the semen collection centre (s) (artificial
insemination centre(s))

I.1.2. where there were no cases of the following contagious diseases:
leptospirosis during the last 3 months in the semen collection centre(s) (artificial insemination centre(s))
anthrax - during the last 20 days in the semen collection centre(s) (artificial insemination centre(s))

porcine reproductive and respiratory syndrome and Teschen disease - during the last 6 months in the semen
collection centre(s) (artificial insemination centre(s))

11.2. Boars, from which the semen was collected, were kept in the above mentioned semen collection
centre(s) not less than 30 days before semen collection and were not used for natural mating.

1L.3. Vaccination against brucellosis and leptospirosis of pigs was not carried out it the establishments
(centres) of semen collection (artificial insemination).

11.4. Within the time-limit recommended by OIE Terrestrial Animal Health Code before the collection of
semen, donor boars have been tested, as appropriate, in a state approved laboratory by the methods
recommended by OIE Terrestrial Manual, with negative results (indicate the name of the laboratory and
date and the testing method) for:(1)

classical swine fever

brucellosis of pigs

Aujeszky’s disease

swine vesicular disease

porcine reproductive and respiratory syndrome
transmissible gastroenteritis

ILS5. Antibiotics have been added to the semen according to the OIE Terrestrial Animal Health Code
(to indicate the names of antibiotics added and their concentration)

IL.6. Semen has been selected, stored and transported according to the OIE Terrestrial Animal Health Code
Notes
PartI

Box I.11.: Place of origin: name, approval number and address of the semen collection centre.

Box 1.16.: Point of crossing the border of the Custom Union.

Box 1.18.: Temperature of storage and transport.

Box I.19.: Total number of doses of the semen in the consignment.

Box I.20.: Number of packages: shall correspond to the number of containers.

Box 1.25.: Identification of goods

Customs code and title: Use the appropriate Harmonised System (HS) code.
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(EEU) Veterinary certificate for boar semen exported from the EU to
EUROPEAN UNION the Customs Union

IL. Health information

If the semen was collected more than 5 times (donor animals or collection dates), then the inventory is
made which is signed by the State/official veterinarian of exporting country and constitutes an integral

part of this certificate.

Part II
(1)  The test for the disease is not required if the exporting country is officially free of the disease in

8 accordance with OIE Terrestrial Animal Health Code. Veterinarian who provides the certificates, must
% indicate opposite the disease “The country is officially free from the mentioned disease, tests were not
e‘é‘ carried out”
E Signature and stamp must be in a different colour to that in the printed certificate
9' Certifying Officer
| )
: Name (in capital letters) Qualification and title
Eg Date of signature Signature
A
Stamp
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EUROPSKA UNIA

Export Health Certificate

1.1. Odosielatel

1.2. Referen¢ny kéd IMSOC

Sales []
Game Restocking []
Zabijanie (]

Krmivo pre zvierata [
Dalsie spracovanie []
Schvélené organy O

krmivo pre spolotenské zvierata [

Production []
Ludska spotreba O

Meno/nézov
Adresa I.2.a. Local Reference
Krajina Kod ISO
1.5. Prijemca 1.3. Prisludny ustredny organ
Meno/nazov I1.4. Local competent authority
Adresa
Krajina Kéd ISO
1.7. Krajina povodu Kéd ISO 1.9. Country of destination Kéd ISO
=
%2 |1.8. Region of origin Kod 1.10. Regién urcenia Kod
,{3 1.11. Place of Dispatch 1.12. Miesto urcenia
Meno/nazov Meno/nazov
Adresa Adresa
Cislo schvalenia Cislo schvalenia
Krajina Kéd ISO Krajina Kéd ISO
1.13. Miesto nakladky 1.14. Date and time of departure
Meno/nédzov
Adresa
Cislo schvalenia
Krajina Ko6d ISO
| |L15. Dopravny prostriedok 1.16 Entry Point
Druh Dokument Identifikdcia
1.18. Transport conditions 1.17. Sprievodné doklady
Controlled Teplota okolia [] Chladené [] Mrazené [] Cislo )
temperature [] obchodného Datum
dokladu vydania
Krajina \lt'/[yig:%a
1.19. Cislo kontajnera/¢islo pecate
1.20. Certified as
Pollination [] Storage [ Spolotenské zvierata [ Iné [
Unregistered equidae O Ornamental use/research [] Vykrm O Umeld reprodukcia O
Transhumance [] Sadkovanie [] Technické pouZitie O Breeding O
Cirkus/vystava O Karanténa [] Laboratory O Consignments accordin;
Regulation No 999/2001

Farmaceutické pouzitie [
Organic fertilizers []
Registrované korovité O

Racing [] Breeding and production [] Competition [ Rodent food [

Training O Category 3 fish oil/fish meal for Production of petfood O Ornamental bird food []
detoxification according to
Regulation 2015/786

1.21. For transit through a third country O 1.22. For transit through Member State(s) O

Country Kéd ISO

EU Exit

Authority BCP code Country Kéd ISO

EU Entry

Authority BCP code

1.23. Celkovy pocet baleni 1.24. Celkové mnozstvo

1.25. Celkova ¢istd hmotnost

1.25. Celkova hruba hmotnost

en/sk/ru
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EUROPSKA UNIA

Export Health Certificate
1.28. Description of consignment
1. 05 PRODUKTY ZIVOCISNEHO POVODU INDE NESPECIFIKOVANE ANI NEZAHRNUTE
0511 Zivoéisne produkty inde nespecifikované ani nezahrnuté; mftve zvieraté kapitoly 1| alebo 3, nesposobilé na Iudskt konzumaciu
051199 Ostatné
05119985 Ostatné
Tovar Druh MnoZstvo Cislo Sarze Vyrobny zavod
Chladiaren Rozrabkaren Détum zmrazenia Détum produkcie Détum zabitia
Cistd hmotnost Product Description Pocet baleni Identifika¢ny znak
=
Nt
n
2}
0
en/sk/ru
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(EEU) Veterindrny certifikat pre spermu kancov vyvaZanu z EU do

EUROPSKA UNIA colnej inie

Part II: Certification

IL. Zdravotné informadcie

Ja, dolupodpisany Statny/uradny veterinarny lekar, potvrdzujem, Ze:

IL.1. Sperma vyvazand do colnej unie bola odobratd klinicky zdravym zvieratdm pochadzajticim z
inseminacnej(-ych) stanice(-ic) na odber spermy [inseminac¢nej(-ych) stanice(-ic) na umelu inseminéciu)]
a/alebo administrativnych uzemi:

II.1.1. pri ktorych je Uradne uznané, Ze su bez vyskytu tychto ndkazlivych chor6b zvierat:
afrického moru o$ipanych pocas poslednych 36 mesiacov v ¢lenskom §tate EU alebo na administrativnom
tzemi v stlade s regionalizaciou, alebo pocas poslednych 12 mesiacov v ¢lenskom $tate EU alebo na
administrativnom uzemi v pripade, Ze choroba nebola pritomnd na zaklade potvrdenia udajov epizootologického a
entomologického monitorovania;
slintaCky a krivacky a klasického moru oSipanych — pocas poslednych 12 mesiacov na uzemi ¢lenského Statu
EU alebo na administrativnom tizemi v sulade s regionalizaciou
vezikuldrnej choroby oSipanych - pocas poslednych 24 mesiacov v krajine alebo na administrativnom tuzemi
podla regionalizacie, alebo v priebehu poslednych 9 mesiacov, ak bola vykonand likvidé4cia zvierat v krajine alebo
na administrativnom uzemi v stlade s regionalizaciou;

Aujeszkého choroby - pocas poslednych 12 mesiacov v inseminac¢nej(-ych) stanici(-iach) na odber spermy

[inseminacnej(-ych) stanici(-iach) na umelu insemindciu]

tuberkulézy a brucelézy — pocas poslednych 6 mesiacov v inseminacnej(-ych) stanici(-iach) na odber spermy
[inseminacnej(-ych) stanici(-iach) na umelu insemindciu]

I1.1.2. nevyskytovali sa Ziadne pripady tychto ndkazlivych chordb:

leptospir6zy pocas poslednych 3 mesiacov v inseminacnej(-ych) stanici(-iach) na odber spermy
[inseminacnej(-ych) stanici(-iach) na umelu insemindciu]

slezinovej sneti — pocas poslednych 20 dni v inseminacnej(-ych) stanici(-iach) na odber spermy [inseminacnej(-
ych) stanici(-iach) na umelu inseminéciu]

porcinného reprodukéného a respiracného syndrému a enterovirusovej encefalomyelitidy — pocas poslednych

6 mesiacov v inseminac¢nej(-ych) stanici(-iach) na odber spermy [insemina¢nej(-ych) stanici(-iach) na umelu

inseminéciu]

IL.2. Kance, ktorym bola sperma odobratd, boli drZzané vo vy3sie uvedenej inseminacnej(-ych) stanici(-iach)
na odber spermy nie menej ako 30 dni pred odberom spermy a nepouZzivaju sa na prirodzené
pripustanie.

I1.3. Ockovanie proti bruceldze a leptospiroze oSipanych sa nevykonalo v zariadeniach (staniciach) na odber

spermy (umeld inseminaciu).

I1.4. Darcovské kance boli pred odberom spermy v rdmci ¢asového limitu odporucaného Zdkonnikom
zdravia suchozemskych zvierat OIE podla potreby testované v Stdtne schvalenom laboratdriu metédami
odporucanymi priruckou OIE pre suchozemské zvieratd s negativnymi vysledkami (uviest ndzov
laboratdria a datum a testovaciu metddu) na:(1)

klasicky mor oS$ipanych

bruceldzu oSipanych

Aujeszkého chorobu

vezikuldrnu chorobu oSipanych

porcinny reprodukény a respiracny syndrom

transmisivnu gastroenteritidu

IL.5. Antibiotik4 boli do spermy pridané v sulade so Zakonnikom zdravia suchozemskych zvierat OIE
(uviest mend pridanych antibiotik a ich koncentraciu)
IL.6. Sperma bola vybrand, skladovana a prepravovand v sulade so Zakonnikom zdravia suchozemskych
zvierat OIE
Poznamky
Cast I

Kolénka I.11.: Miesto pdvodu: ndzov, schvalovacie ¢islo a adresa inseminacnej(ych) stanice(-ic) na odber
spermy.
Koldnka I1.16.: Miesto prekrocenia hranic colnej unie
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i i (EEU) Veterinarny certifikat pre spermu kancov vyvéazanu z EU do
EUROPSKA UNIA colnej Gnie

IL. Zdravotné informadcie

Koldnka I1.18.: Teplota pri skladovani a preprave.
Koldnka I.19.: Celkovy pocet ddvok spermy v zasielke.
Koldnka 1.20.: Pocet baleni: musi zodpovedat poc¢tu nadob.

Koldnka I.25.: Identifikicia tovaru
Colny kod a ndzov: Pouzite prislusny kdd harmonizovaného systému (HS).

e

o

% Ak bola sperma odobratd viac ako 5-krat (darcovské zvieratd alebo datumy odberu), vykonad sa

.:.;-)' inventdrny supis, ktory je podpisany Staitnym/iradnym veterindrnym lekdrom vyvaZajucej krajiny a
E ktory predstavuje neoddelitelnu sucast tohto certifikatu.

OlCast II

=

el (1) Testna chorobu sa nevyZaduje, ak je vyvaZajuca krajina uradne bez vyskytu tejto choroby v sulade s
= ustanoveniami Kédexu zdravia suchozemskych zvierat OIE. Veterindrny lekdr, ktory potvrdzuje

certifikaty, musi oproti chorobe uviest ,Krajina je iradne uznana za krajinu bez vyskytu uvedenej
choroby, testy neboli vykonané®.
Farba podpisu a peciatky musi byt ind ako farba tlaceného certifikatu.

Certifying Officer
Name (in capital letters) Qualification and title
Datum podpisu Podpis
Peciatka
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EBPOIIEMCKUH COIO3

IKCIIOPTHEIHM CepTHOUKAT 3H0POBHS

1.1. I'pysooTipaBUTEb 1.2. Ccpuika Ha IMSOC
Nmsa
@ | Axpec I.2.a. MecTHad CCBLIKa
E CrpaHa Kopg ISO
5]
E 1.5. Tpy3ooTIipaBUTeIb 1.3. [leHTpaJIbHBIY KOMIIETEHTHBIHM Oprad
o | Uma 1.4. MeCTHBIM KOMIIeTeHTHBIM Opra”
O
S | Anpec
E CrpaHa Kopg ISO
3 |L.7. CTpaHa IIPOMCXOK/I€HHS Kop ISO 1.9. CTpaHa HasHaYeHUs Kopx ISO
=
'
0+ 1.8. PerHoH IMPOUCX0KIeHHS Kog 1.10. PervioH HazHa4YeHUs Kopx
E 1.11. MecTo OTIIpaBKH 1.12. MecTo HasHa4YeHUs
5 msa HMmsa
' | Anpec Afpec
\8 Homep Homep
& TIOATBePKAeHUS TIOATBEPIKAEeHUS
o| Crpana Kog ISO CrpaHa Kog ISO
=
i |1.13. MecTo IIOTpy3KH 1.14. laTa 1 BpeMs OTIIPaBJIeHUI
Eﬂ Nms
8 Anpec
o) Howmep
TIOATBEPK/IeHUA
CrpaHa Kop ISO
1.15. TpaHCIIOPTHEIE CPeACTBA 1.16 IIyHKT BBe3na
Pexxum MexxayHapOAHBL HpenTuduKanms
u
TPaHCIIOPTHBINA
JIOKyMeHT
1.18. Yci1oBUs IIepeBO3KH 1.17. ContpoBOAUTEIbHBIE JOKYMEHTHI
Controlled Oxpy. ast ﬁmamé}n—me ﬁMOpO)KeHHLIe CChUIKA HA
temperature O cpesia KOMMepuec Jlata
KUM BBIJJaun
IOKYMEHT
Mecto
Crpana BBIla4U
1.19. KonTetiHep Ne / ITmomba Ne
1.20. CepTuduIpoBaH KaK
Pollination [] Storage [ JloMaIIHu1e >kMBoTHEIe [ Ipyroe [
Unregistered equidae O Ornamental use/research [] OTKOpM O HcKyccTBeHHOe pa3MHOKeHHe O
Transhumance [] Ilepepaua O JIJ1s1 TeXHUYeCKUX Liesleit O PasBenenue O
Circus exhibition [ Kapantux O Laboratory O Consignments accordin;
Regulation No 999/2001
KopM fJ11 >)KUBOTHBIX O Sales [ Pet food [] /Ut papMarieBTUUeCKHUX Iiesiel O
JanpHeimas o6paboTka O Game Restocking O Production [] Organic fertilizers O
Opo6peHHbIe OPraHbl O 3a60it [ Ynorpe6sieHHe B ITUIIY O Registered equidae O
Racing Od PasBefieHIe 1 IIPOU3BO/ICTBO O Competition O Rodent food [
Training O Category 3 fish oil/fish meal for Production of petfood O Ornamental bird food []
detoxification according to
Regulation 2015/786
1.21. ;11 TpaH3KUTa Yepes rocyZapCcTBa-YIeHbl O 1.22. 111 TpaH3HUTa Yepes IroCyAapCTBa-UIeHbl O
CtpaHa Kop ISO
EU Exit
Authority BCP Koz CrpaHa Kog ISO
EU Entry
Authority BCP Kor,
1.23. O6111ee KOJTMYECTBO YIIAaKOBOK |1.24. O6IIiee KOJTMYECTBO 1.25. O6IITHii BeC HETTO 1.25. O61uii Bec 6pyTTO
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EBPOIIEMCKUH COIO3

IKCIIOPTHEIHM CepTHOUKAT 3H0POBHS

YacTs I: Togpo6Has mHGopMaIms 06 OTIIpaBKe

1.28. OmircaHuUe rpysa

051199 (ru) Other
05119985 (ru) Other

1. 05 ITPOAYKTBI JKNBOTHOT'O ITPOMCXOXXAEHNA, B IPYTOM MECTE HE IOMMEHOBAHHBIE WJIN HE BK/IIOYEHHBIE

0511 [IPOAYKTHI JKUBOTHOTO ITPOMCXOXK/E HHS, B APYTOM MecTe He IIOMMEHOBAH Hble HUIM He BKIIOYeHHEIe; IIaBIIHe KUBOTHBIE IPYIIIs! 01 puIH
03, HeIIpX TO/{HBIE /I YIIOTPeOIeH S B ITHIITY

ToBap

Bup,

KosmmyecTtBO

Homep maptuu

3aBO/I-U3rOTOBUTEIb

XoJiofUIbLHAsA KaMepa

Pexxymias ycTaHOBKaA

JlaTa 3aMopa’KuBaHUsL JlaTa U3TOTOBJIEHUS

Jarta y6os

Bec HeTTO

OmnwcaHHe IPOAYKTa

KosmuectBo YIIaKOBOK

Ono3HaBaTeJbHBINA 3HAK

en/sk/ru
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(EEU) BerepuHapHEIi cepTHUKAT Ha IKCIIOPTHPYEMYIO K3

EBPOITEMICKHH COIO3 EBpormerickoro corosa B TaM0O>XeHHEBIH C0103 CIIepMy XpSIKOB

YacTs II: CepTuduKalyisa

II. “HGOopMaIus 0 30pOBbE

51, HYDKeIIOATIM CaBIIIUNCS TOCYAapCTBEHHBIN/0QUITMaIbHBIN BeTepUHAPHBIM Bpay, yA0CTOBEPSIIO CIeyIolee:

IL.1. JkcriopTupyeMasi B TaMOKeHHBIH COI03 CIlepMa MoJIyuyeHa 0T KIMHUYEeCKH 3/[0POBBIX YKUBOTHBIX U3
I1eHTpa(oB) B3SITHA CIIepMbl (IleHTpa (0B) UCKYCCTBEHHOTO OCeMeHEHM)) U/WIN aiMUHUCTPATUBHBIX
TEePPUTOPUIL:

1I.1.1. 0QUITMaILHO CBOOOIHBIX OT CI€QYIOIINX 3apa3HbIX 60JIe3HeN )KUBOTHBIX:

aQpUKaHCKOM YyMBI CBUHEH - B TEUEHHE ITOCIeTHUX 36 MEeCSIEB Ha TEPPUTOPHUH CTpaHbl-uieHa EC win
aIMHUHUCTPATUBHOM TEPPUTOPHH B COOTBETCTBUH C PeTHOHAIHU3ATINe, WIH B TeUeHUe TOCTIeTHUX 12 MecsIleB Ha
TEePPUTOPUH cTpaHbl-WwieHa EC MK aIMUHUCTPAaTUBHON TepPUTOPUH, eCJIN 60JIe3Hb He PeruCcTPHpOoBasach, UTo
IIOATBEPIKAAETC S JAHHBIMHE 3IIM300THYECKOTO0 ¥ SHTOMOJIOTMYeCKOT0 HaGJII0IeHIUST;

SIITypa ¥ KJIacCUYecKOH YyMEI CBUHEH - B TeueHHe IT0CIeIHUX 12 MecsIeB Ha TeppUTOPHUH CTpaHbI-u1eHa EC
I aAMUHUCTPATUBHBIX TEPPUTOPUN B COOTBETCTBUH C PerHOHATH3aIeH

Be3UKYJIIPHOY 60JIe3HN CBUHEM - B TeUeHHe II0C/IeTHUX 24 MecsIleB Ha TEPPUTOPHUU CTPaHbI MU
aIMUHUCTPATUBHOM TEPPUTOPHUHU B COOTBETCTBUU C PeTHOHAIN3AIINeH I B TeUeHHe IIOC/IeTHUX 9 MecsIIeB,
€CJIM ITPOBO/IHJICS “CTIMITHHT ayT* Ha TEPPUTOPUHU CTPAHbI HJIH aMUHUCTPATUBHOM TEPPUTOPUU B COOTBETCTBUH
C peruoHaIU3aNuex;

60J1e3HU AyeCKHU - B TeUeHMe [I0CIeJHUX 12 MecsAIleB B IieHTpe (aX) B3ATUsA CIIepMEI (IleHTpe (ax)
HUCKYCCTBEHHOI'O OCEMEHEHUs)

TybepKyJie3a u 6py1iesiie3a - B TeueHHe II0CIeJHUX 6 MeCsAIleB B ITeHTpe(ax) B3ATH CIIepMEI (1leHTpe (ax)
HCKYCCTBEHHOI'0 OCeMeHeHUs)

11.1.2. He OBLIO 3aPEeTHCTPHUPOBAHO CIYYaeB CJIEAYIONINX 3apasHBIX 60JIe3HeH:

JIETITOCIIMPO3a - B TeUeHUe II0C/IeJHUX TPEX MeCsLleB B IleHTpe(ax) B3sITU CIIepMEI (LjeHTpe (ax)
HUCKYCCTBEHHOI'O OCEMEHEHUs)

CHOMPCKOM I3BHI - B TeueHHe IocaeHUX 20 qHell B IleHTpe(ax) B3ITH CliepMEI (IleHTpe (aX) UCKYCCTBEHHOTO
oceMeHeHHs])

PeIPOIYKTUBHO-PECIHPATOPHOT0 CUHAPOMa CBUHEH, SHTEPOBUPYCHOT0 dHIedasoMuenuTa (601e3HHU
TemeHa) CBUHEH B TedeHHUe TIOCIeTHUX 6 MecsIIeB B IleHTPe(ax) B3sITHS CliepMbI (ITeHTpe (aX) UCKYCCTBEHHOTO
oceMeHeHUsT)

I1.2. XpSAKU-TIPOU3BOUTEIIH, OT KOTOPHIX II0JIyUYeHa CllepMa, HaXOAMIUCH B IIeHTpe (aX) B3ITUS CIIepMBI
(eHTpe (aX) UCKYCCTBEHHOTO 0CeMeHeHUs) He MeHee 30 qHeHN 10 c6opa U He HUCII0JIb30BaIUCh [JIL
eCTeCTBEHHOT0 0CeMEeHEeHU .

IL.3. B neHTpax oTbopa criepMsl (IjeHTpe (aX) UCKyCCTBEHHOTO 0CEMEHEHUS, He IIPOBOAMIIACH BaKI[HHALIUI
JKABOTHBIX IIPOTHUB Opyllesiesa CBUHEH U JIEIITOCIIHPO3a.

11.4. B cpoxy, pekomeHgoBaHHBIe MIb 10 B3ATHA CIIEPMBI XPSAKHU -IIPOM3BOSUTEIH ITPOXOIHUIN
COOTBETCTBYIOIIlee 06CIe0BaHIE B YTBEPKIeHHOM IroCyapCTBEHHOM JIabopaTOpHH C
HCII0JIb30BaHUEM MEeTO/[0B, peKOMEeH/I0BaHHBIX M3B, ¢ OTpHIlaTeJbLHBIMU pesyIbTaTaMH (YKas3aTh
Ha3BaHUe JJabopaTOpUH, JaTy U METOJ, MccIefoBaHuUs) Ha:(1)

KJIaCCUUYeCKYH YyMy CBUHEH

Opyllesies CBUHEN

60J1e3Hb AyecKu

Be3UKYJIIPHYI0 60JIe3Hb CBUHEN
PeIpoayKTUBHO-PeCIIHPaTOPHBIN CUHIPOM CBUHEM

BUPYCHBIM TPAHCMUCCUMHBINA TaCTPOIHTEPUT

I1.5. AHTUOHOTUKHU [06aBJISJIMCH B CIIEPMY B COOTBETCTBUU € peKoMeHzanuaMu Kogexkca M3b
(VkasaTh HauMeHOBaHUe aHTUOHMOTHKA U er0 KOHIIEHTPAI[HI0)
IL.6. CriepMa oTo6paHa, XpaHUJIach U TPAaHCIIOPTUPOBaIach B COOTBETCTBUHU C peKoMeHarusamMu Kozgekca
M3b
3aMeTKHu
Yacts I

Kietka I.11.: MecTo IIPOUCXOK/IeHUS: Ha3BaHUe, PETUCTPAIIMOHHBIY HOMep U afipec IIpeAIpUsITHS-
OTIIPaBHUTEJI.

Kitetka 1.16.: IIyHKT IlepecedyeHUs ITpaHUIILI TaMOXKeHHOTO0 COI03a
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(EEU) BerepuHapHEIi cepTHUKAT Ha IKCIIOPTHPYEMYIO K3

EBPOITEMICKHH COIO3 EBpormerickoro corosa B TaM0O>XeHHEBIH C0103 CIIepMy XPpSIKOB

YacTs II: CepTuduKalyisa

II. “HGOopMaIus 0 30pOBbE

Kiterka 1.18.: TeMIiepaTypa XpaHeHHs U IIe€PEBO3KH.
Kietka 1.19.: KoyrriuecTBO 7103 CIIepMBI B IIapTHUH I'py3a.
Kitetka 1.20.: KosiriuecTBO yIIaKOBOK: COOTBETCTBYeT C KOJIMUECTBO KOHTEHHEPOB.
Kiretka 1.25.: UmeHTUQHUKAITUA TOBapa

TamoKeHHBIH KO/ M HadBaHHUe: M CII0Ib3yHTe COOTBETCTBYIOIIHM KO I'apMOHM3HPOBAHHOM CHCTEMEI
(ro.

IIpu I1lepeBO3Ke CIIEpMEL, B3SITOM 60siee UeM 5 pas (XpSIKU-LOHOPHI UK B3SITUH CIIEPMBI) COCTaBISETCS
OIIMCh, KOTOPAsI IIOAIIMCHIBAETCS TOCYAAaPCTBeHHBIM/0QUITHAaIbHBIM BeTepPUHAPHBIM BpauoM CTPaHbI-
9KCIIOpTepa U IBJIIETCS HeOTHheMJIEMOM YaCThI0 HACTOSIIEro cepTUdUKaTa.

Yacte 11

(1) HccnemoBaHUA Ha YKa3aHHbIE 60J€3HU MOT'YT HE IIPOBOAUTECS, €CIIU CTPaHa-3KCIIOPTep 0QUITHATILHO
CBOOO/IHA OT 3TUX 60JIe3HEN B COOTBETCTBUU ¢ CAaHUTAPHBIM KOJ[eKCOM Ha3eMHbBIX )KUBOTHBIX MIE. B
3TOM CJIy4yae BeTepHHAapHbBIM Bpad, 0OPMUBIIHUY 3TOT CepTUOUKAT, JO/DKEH yKa3aTh HAalIpOTHUB
60Jie3HH “CTpaHa-3KcIopTep opUIMaIbHO CBOOOHA II0 YKa3saHHOMY 3a60JIeBaHUI0, MUCCIeJOBAaHUS He
IIPOBOSUIIHCE”

IToANKCH U ITIeYaTh AOJKHBI OTJIMYAThCS IIBETOM OT 6J1aHKa cepTH(HUKATa

VI0CTOBEPIOIHMI COTPYAHUK

ViMs (IIPOITMCHBIMU OyKBaMH) KBanudukaius u
3BaHUe
JlaTa IIOATIMCaHHS

ITopmiuicey
ITeuats A
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